
ч ՂՈ1-ՄՐԻ, ՍԱԿՌ ЪЧ ԴԱՀՈՒՃ ԲԱՌԵՐԻ ՍՏՈՒԳԱԲԱՆՈՒԹՅՈՒՆԸ 

ՋՈ՚էւ Ա. V. Գք՚ԵՊԻՆ (ԱՄՆ) 

Այս Հոդվածում կքննվեն ղ ո ւ մ ր ի , ԱԱէկո և դ ա հ ո ւ ն Հայերեն թոչնանոլն-

՜ները, որոնց աղբյուրը ճշգրիտ որոշված չէ։ Ղո ս1 Г |ւ բառի Համար ենթադրվել 

է թուրքական ծագում, վերջին երկուսի համար, որոշ վ Լրա и/ ահ ութ լ ամ բ արա-

ո ական ծագում։ Այս ենթադրությունները կասկած են Հարուցում: 

Պլււսս ո|ւ;, ս ա կ ռ և դ ա հ ո ւ ճ բառերի պարսկական ծագումը Հնարավոր չի 

Համարվել պարզապես այն պատճառով, որ Հայագետների տրամադրության 

տակ չեն եղել պարսկերեն բնագրեր, որոնց մեք գործածված լինեին այդ բա՛ 

ւռերըւ Ղրանք սովորաբար չեն նշվում նաև պարսկերեն էեգվի բառարա ննե-

րում: Րնչևիցե, /բառարանագիրների ուշադրությունից Հաճաիյ որոշ բառեր 

վրիպում են և ժամանակ առ ժամանակ ի Հայտ են դա քիս բառարաններում 

տեղ չգտած բառերւ 

Հ,այտն ի է, որ Համ դոլլլաՀ Մ ուստոոլֆի Ղ,ադվինիի «Ն ոլզՀ ա թ - ա լ-կ ոլլու-

•բը)> չի ուսումնասիրված։ Այդ աշխատությունը, որ թվագրվում է 1341— 

1342 թթ՛ (Հիշրի 740), կարելի է Համարել բնական գիտությունների Հանրա-

գիտարան։ Երկը բաղկացած է երեք բաժիններից (մաքալա1) օգտակար 

՝, ան ա ծ ո ներ, բուսական և կենդանական աշխարՀ, 2 յ մարդը՝ տարբեր Հայե-

ցակետերից դիտված, 3) աշիւարՀա գրություն։ րնա գիրը մեծ կարևորություն 

ունի այն տեսակետից, որ շատ դեպքերում գործածված տերմինները դժվար է 

դիտել իբրև դասական պարսկերենում սովորաբար Հանդիպող բառաւին իրա-

կություններ։ ՀամդոլլլաՀ ՛Լա ղվին ի ի գործածած շատ տերմիններ Հայտնի են 

արաբերենից, բայց, ակնհայտորեն, սովորական չեն կանոնական տեքստերի 

Համարг 

Առաջին բաժնի վերջին մասում՚ նկարագրված են շատ կենդանիներ, 

որոնցից 70-ը (Гօդային կենդանիներւ> են։ 70-ից մեկը չղջիկն Է, մի քանիսը 

միջատներ են, իսկ մյուսները՝ առասպելական թևավոր արարածներ։ Սակայն 

Հիմնականում դրանք թռչուններ են և այստեղ Է, որ կարող Էին գտնվել Հա-

յերեն ղ ո ւ մ ւ փ , ս ս ւ կ ո . և դ ա ո ո ւ ո բառերի պարսկերեն նաիւատիպերը, մի աղ-

բյուր, որը կարող Է բացառել արաբական կամ թուրքական ծագում կան-

խագրելու Հնարավորությունը։ 

Հայերեն ս ս ւ կ ո - ո , ըստ Աճաոյանի և Հյոլբշմանի, ծագում Է արաբերեն 

ձ.^,~ից։ 11ակո-ր բագեի մի տեսակ Է, որ ռուսերեն կոչվում Է баЛОбЭН (Рй1сп 

с Н е Г Г и » ) : Սակոլւ ամենևին Էլ սովորական չէ Հայերենում: Այն բերվում է 

Նոր Հայկազյան բառարանում, որտեղ Հղում է արվում Մխիթար ՛Հոշի 121-րդ 

առակին, ուր գործածված է Ա՛յդ բառը. (Г/* տօնի սրբոյ զատկին եկին թռչունք 

1 ,ք2՝.ո չնա բ ան ութ րսն ը վերաբերող մասը հրատարակվել է աոանձին, որ թարգմանվել է 

անգլերեն և ծանոթագրվել Հ. Ստեֆենսոնի կողմից „ТЬе 2оо1о§1са1 БесИоп օք Пте ւ\ս*էա-ս1 
<յս1սհ", կաաարակվել է 1038 թ. Լոնդոնում, Роуа! ձՏ1ոէ1ն 50С1е(у ֊А կ"Ղյի.4' 
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ամենայն է եւ խոստովանութեամբ Հաղորդէին օրին աչքն. եկին ընդ նոսա սակռ 

ել հողամաղ, եւ խոստովան եղեն քահանային, եթէ ոչ այչինչ դիտեմք խիղճ, 

ա (լ ղի որսա ցաք մկունս և դորտունս եւ կերաք})։ 

Հայերեն այս բառի պարսկերեն համ արժեքը «Նուղհաթ֊ ալ-կոլլոլբ»֊ում 

պարզորոշ նշանակում է բազե. «Օաքրը՝ բազեն է թուրք երր կոչում են 

իսկ մոնղոլները՝ էՑ1գՑՈ.փ Գիշատիչ թռչուն Է»2։ 

Դասական պարսկերենում §8գք ձևն անսովոր Է, քանի որ Ра1С0 СЬеГШ^-Д 

համար սովորական Է ՕԼ^Ս Ьз1аЬаП բառը% Հավանական Է, որ պարսկերեն 

ՏՅՕ]Г-Հք եղել Է խոսակցական, ոչ դրական ձև է $ЗС|Г ձևի գոյությունը <Г Նուղ֊ 

Հաթ-ալ- կուլուբ»֊ում հավաստի վկայություն Է, որ այն իրոք դործա *վել Է 

պարսկե ր են ում Ь 3 1 а Ь й П - / г իմաստով և հայերենը փոխառել Է պարսկերենից։ 

երկրորդ բառը դ ա հ ո ւ ճ - Ь Է։ Այս տերմինի համար ես ոչ մի բնագրային 

աղբյուր չունեմ միջնադարյան հայ մատենագրության մեջ, Բա1Ց հանդի֊ 

պոլ մ Է ժամանակակից լեզվում4 ։ Դահուճը կաքավի մի տեսակ Է։ Ժամանա-

կակից պարսկերենն ու նի Б е е - ^ е е , ռուսերեն՝ к у р о ч к а п у с т ы н н а я ( А т ш о -

реГЙ1Х ք1\ՏՀՕքս\<\է\Տ)Է* Հայերեն բառը հանգեցվում Է պարսկերեն յ.^3 ( Ա հ ն ) 

ձևին, բայց սկզբնական կապը արաբերեն ^ЗИш!) հետ ցարդ չի 

նդվել^։ Կապը գտնում ենք ((Ն ուզհ ա թ-ա լ-կուլուբ»֊ ում է որտեղ հետևյալն Է 

ասված. ((Թայհուջ, թայհու (սալամբ) միսը թույլատրելի Է ուտել, ջերմ Է ու. 

խոնավ, և շատ հաճելի համ ունի»'։ Այսւգիսով, կապը նոր պարսկերեն 

է ւ հ օ ֊ / ք և արաբերեն ա հ օ յ - / / միջև այժմ բացահայտված Է և պարսկերենը 

կարող Է համարվել այն աղբ յուրը, որից ձագում Է միջին հայերենի դ ա Տ ո ւ ս - ր * 

Ղ ո ւ մ րի բառր, տատրակ [ ռուս. Г О р Л И Ц а ( Տ է ք 6 թ է 0 թ ք 1 ւ Յ էԱքէԱՐ)], շատ Է 

գործածվել միջնադարյան հայ պոեզիայում։ Դոիգորիս Աղթամ արցու մոտ 

կարդում ենք. «Քաղցր եղանակէ բլբուլն ու ղում րի))**. Հովհաննես Վարդա՛-

պետ ը ղում րի ին ներկայացնում է իբրև բարեպաշտ աղոթարար. 

2 г саг^Ьга Ю г к а п ( е ) а 1 а 1 к и у а т о § [ 1 1 и 1 а п ( е ) է Ձ 1 զ Յ ո хуапапс! ] а п у а п З е к а п . 
3 Այս թ ռշն ի անվանում ը շատ տարբերակներ ունէ։ Ամ բո ղ%ա կան "քուռակը տ ե и 

Э . С . РЫПсИ-^ Հրատարակած В а г - п а т е - у 1-1\а$1ГГ, ԷՀ 49, „ Т \ у о ТгеаП$е§ оп Р а 1 с о п г у а , 
Լօոժօո, 1908 (1968) ՛ 

՚ ՛ Դահուճ բառը բերվում է «Ժամանակակից Հայոց քեղվի բացատրական բառարանումս-

(Երևան, 1969), որտեղ ճիշտ կերպով նույնացվում է՝ սալամբի Հես։։ 

5 О. А . Տ с о 11, Н. М. Н а т а ճ а ո 1 և А . А . М ւ г հ о տ տ е у ո I, ТИе Թւրճտ օք 1гап, 
ОерагШегИ օք Ите Епу1гопшеп1, Те Ига ո, 1975. Այստեղ առաջին անդամ պարսկերեն 

չեզվով տրված է իրանական թռչունների ճշգրիտ տերս ին արան ութ յունր, բերված են պարսկե-

րեն տերմինների լատիներեն Համ ապա տասի» անութ յուններն ըստ Լիննեյի կրկնակ (բինոմինալ) 

անվանսւ ցանկի։ 

6 Հեղինակի ուշադրությունից վրիպել է Հ. Աճաոյանի դիտողությունը ոէսհոէճ բառի արա-

բերեն Ա պարսկերեն Համապատասխանությունն երի մասին։ Աճաոյանը գրում է. «Արայ.г* 

^ յ - ^ - Ա Ա հ օ յ ևամ է ւ հ ս յ , 1 е у Ь а ] , մի տեսակ թռչուն է , որ կամոլս, թրք. թրգմ* 

Ա. 420 մեկնում է թ ր ք . С1Ци§3 և Համարում է պրս. * д А 1 Ա՚եՕ Հոմանիշից արարացեալ*՛ 

(Հ,. Աճաոյան, Հայերեն արմատական բառարան, Երևան, 1971, էշ 616)։ (Ծնթ. թարգմանչի)։ 

7 Т а Ш й у , 11հս шаки1и!1аЬп1 Յ տ է ; уа § а г ш уа !аг уа БахЦе) хи§(е) 1 а ' а т ЬйсЬ. 

8 Գ ր ի գ ո ր ի ս Ա ղ թ ա մ ա ր ց ի , Ուսումնասիրություն, քննական բնագրեր և ծանո՛-

թագրություններ Մայիս Ավգ ալբեգյանի, Երևան, 1963, էշ 253։ 
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Ղումրի անբեծ աղօթաբար, 

Զճաշոլ սաղմոսն ասէր երկար. 

Անձն է հանգել կարմիր յուր քառ, 

Հինչ քահանայ հանղարարար^։ 

Թ՜լկոլրանցին*0 գովերգում է ղումրիի ձայնը. «ЛПиГгЬ ո ւ ն ի ն յ ո յ ժ ք ա ղ ց ր 

ձ ա յ ն » 1 1 : 

Մինչ այժմ ղ ո ւ ս ւ փ ն նույնացվել է թուրքական ծագման киГПГЦ բառի 

հետ՚ , որն ավելի քան անհավանական է։ Եվ, չնայած բառը լավ հայտնի է 

ս/արս կ եր են ում, նրա կիրառությունը ժամանակի դասական տեքստերում ան-

սովոր էր։ Համդոլլլահ Ղա ղվինին վկայում է վաղ շրջանի ստույգ գործածու-

թյունը։ «Ղումրին հայտնի է։ Այն հաճելի ձայն ունեցող և բարեգուշակ 

թռչուն է»™։ 

Հ ա մ դոլլլահ Ղազվինիի տեքստը մեզ հիմք է տալիս առաջադրելու երեք 

նոր ստուգաբանություն։ Նկատի ունենալով հայերենում պարսկական ծագ-

ման թռչնանոլնների նշանակալի քանակը^, բնական է, որ նման ծագում 

փնտրվի նան այս բառերի համար։ 

Համ դոլլլահ Ղազվինիի տեքստի թռչնագիտական բաժնի կապակցու-

թյամբ կարելի է անել մի դիտողություն ևս, չնայած դա չի վերաբերում ստու-

գաբանությանը։ 'ՍՕ]ՅՍ «արծիվ» բառի քննության ժամանակ ^ամգուլլաՀ 

Ղա ղվինին վկայակոչում է лИ^Л յ ^ Հ ք (кавК-Ш-ЧгаГП) թռչնանոլնը, որը 

կարելի է թարգմանել իբրե асոսկոր կոտրողս։ Աչն հան դիպ ում է հետևյալ 

տեքստում. 

•ՕԱ.յյյժ О ] յ յ . յ I յ ձտ*.յ Սէ ե ^ յ^+Հ՜ յՀ է յ յ^ք- ^ յ * ^ Л л З 

15յՍԼյք յ^. ^Լե^յք («եվ երբ [արծիվը] լույս աշխարհ է բերում 

իր ձագերին, պահում է նրանցից երկուսին, իսկ մեկին ցած է գցում 

ժայռից, և Աստված (թող օրհնյալ լինի նրա անունը}, հրամայում է մի ուրիշ 

թռչունի խնամել այդ մեկին, և այն թռչունը, որ պահում է արծվի ձագին, 

կոչվում է к а з 1 г - и 1 - ' ] 2 а т и ) ՛ 

Կա համանուն առասպել արծվի ձագերին խնամող «ոսկոր կոտրող» 

թռչունի մասին։ Այդ առասպելը հայտնի է հայ գրականության մեջ, ինչպես 

նաև հունական և հռոմեական աղբյուրներում։ Վանական վարդապետի մոտ 

կարդում ենք. «Այ/ հալ կայ, բրդոռ ասեն, որ զայն ձագն (ընկեցեալ յար-

ծոլոյ) առնու և սնուցգսնէ»^։ 

9 «Երկրագոլնտ» օրաթերթից, Պոլիս, 1884, Л-՝ 2479։ 

1.0 Հովհաննես թ լ կ ո լ ր ա ն յ յ ի , Տաղեր, աշխատասիրությամբ էմ. Պիվազյանի, 

Երևան, 1960, էչ 165: 

11 Էմ. Պիվազյանը (նույն տեղում, Էշ 132) բերում Է այս բառը նաև իաւմւփ գրությամբ։ 

12 Ս ա. Մ ալխասեանց, Հայերէն բացատրական բառարան, Երեւան, 1944։ 
1 3 ՉսւուՎ, гоа'рц&е'а! т о г ^ Ы хи$(е) 3\՚Ո2 Յտէ уа т а Ь З г а к . 
к Հմմտ. յ . О г е р р I п, Регз1ап Оти1ю1о^1са1 Т е г т э տ С1азз1са1 А г т е т а и . гРшЧ-

մավեպի» Մխիթար Սեբաստացուն նվիրված հոբելյանական հատորում։ 
1 5 ձսո ЬассеЬ Ьегягас1 4ига пе^аЬ (Загас) уа уек^га Ье§|Ь аГкапай (1.1аяя1а'аН) 

т о г 2 Ы ( у е ) | ) ^ а г с | Ьаг §отага<1 13 ап ЬаССеЬга Ьерагуагай. ап рагуагапйеЬ га каБ1г-

<и1-'1?ат хуапапс1. 
16 Ըստ Նոր Հայկազեան բառարանի։ 



Հ16 Ջոն Ա. Ք. Գրեպին 

Հունական հայր ա բան ա կան մի բնա գրում՝ սբ. Р արս եղի <հՎ եռօրեայք})-ում է 

մի հատված ճշգրտորեն համապատասխանում է և Համ գուլլահ Ղաղվինիի^ 

և' Վանականի տեքստին, 'ЛХХ' շօ* щ то'Зюу | օ շ Հ օ | | ւ щ сразц бшсрОар^ад ՚ղ 

<ргртг аХХ' иттоу.аВоиаа с т о у тоТ; о1у.е«'о1С заот^с з0уеЙре<ГЕ1.17 «Բայց 

ինչպես ասում են յ չի թողնում նրան (ար ծփին ) կորչելու, այլ տա-

նում է նրան և մեծացնում իր ձագերի հետ միասին»։ 

((Ոսկոր կոտրող» տերմինը հանդիպում Լ նաև լատիներեն մի բնագրում 

Օ Տ Տ 1 ք ձևով։ Իսիդորի Е 1 у П 1 0 1 0 § ^ а е - / г մեշ (12. 7 . 69) կ ա րգու մ ենք, 

VII а р р е Ы и г а у ! з զսԶԸ օտտյ аЬ տ\էօ ճւաաւէւէ е ! Խւո^ւէ . 
и п й е е ! а 1га§епйо ՕՏՏՅ п о ш е п ассерИ:" . «-ՕտտւքքՅ^ստ-^ մ ի թ ռ չ ա ն Էէ որ 

այդպես Է կոչվում շատ երի կողմից։ Սա ոսկորները բարձր տեղից ներքև Է 

գցում և ջարդում, և այսպիսով ոսկոր կո տ ր ելուց , ստացել Է իր անունը յ): 

Րոմսոնը1* նույնացնում Է հուն. Չ 7] և լատ. 0ՏՏ1քք8§ԱՏ ( 0ՏՏ1քքՅ§'Ց.. 

որպես գառնանգղ 1 а ш т е г § е у е г (ռուս, б о р о д а ч կամ я г н я т н и к [ О у р а ё Ы з 

ЬагЬа1и1$:||| . .՛ ՚ . щ 
Եթե մ են թ կարողանանք հայ. բրդոո.֊^? կապել բէ՝դեմ արմատի հետ 

(Հուն, ТГЗрЯю Сքանդելն, սկր. Ь а Г С П т а к а - «կտրելն, Հ.~ե. ^ Ь Ь е Г Й И - ) . այգ դեպ-

քում կարող ենք ասել, որ գառնանգղի և արծվի ավանդությունը պահպան-

վել Է ոչ միայն Հուն ա и սւ ան ում և Հռոմ ում, այլև հայ և պարսկական մ շ ա ֊ 

կոլ յթների մեշ։ Եվ այնուհետև մենք կարող ենք ենթադրեի որ ՀամդուլլաՀ 

Ղազվինիի ка$1Г-и1-1123Ш-ը գառնանգղի անվանումներից մեկն Է։ 

э т и м о л о г и и с л о в г и м ш , э а к к и о л н и с 

ДЖОН Л. к. ГРЕПППН (США) 

( Р е з ю м е ) 

В с т а т ь е д е л а е т с я п о п ы т к а на о с н о в а н и и д а н н ы х « Ы и г Ь а 1 - и ] ^ ц 1 и Ь а » 
Х а м д у л л а х а К а з в и н и у т о ч н и т ь э т м м о л о г и и арМя.нских н а з в а н и й п т и ц 
• у й т и , Бакг и йаЬис , в о з в о д и м ы х к п е р с и д с к и м к о р н я м . 

17 Բա р и Ь ղ Կեսար ա д ի, Վեցօրեայք, ճառ Ը՝, տե՛ս М I ^ Ո в, Ра1Г010§13 ОгабСа ^ 
У 0 1 . 2 9 . Էչ 1 1 7 . Նոր քննական հրատարակությունը ֆրանսերեն թարգմանոլթլամր պատրաստել 

է Տ. 0 1 е է, ВазИе с!е СёБагёе, НотёПез տար ГНехаётёгоп, РаПэ, 1968. 
18 Մ А г с у Т Ь о т թտօո, А 01оБ$агу օք Огеек Ыг^б, ОхГогй, 1936. 


